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Abstract

The transiators of Mushaf Brunei Darussalam used many
strategies to translate the meaning of the verse in metaphor;
to reproduce the same image in the target language, to
replace the image in the source language in the target
language, to convert the metaphor into meaning, to delete, to
reproduce the same image with annotation, to replace the
image in the source language normally in the target language
with annotation and addition. This study will only focus to
two strategies mentioned above; to convert the metaphor into
meaning and to delete, and will explain the efforts of the
translators of Mushaf Brunei Darussalam in converting the
metaphor into meaning and in deleting to ensure a
precision in the Quranic text. The methodology used in this
study is descriptive and analytical. The descriptive method
is considered a major key. This method is used as a way to
identify the phenomenon of the study, while the purpose of
using the analytical method is to analyze and reveal the
method used in translating the meaning of the verse in
metaphor.

Keywords: Translation of Mushaf Brunei Darussalam;
considered linguistic characteristics; convert and delete
strategy in the translation of the Quranic metaphor.
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“Al-Quran di samping supaya dapal dibaca dengan
betulnya, ia adalah merupakan sebuah kitab yang m enjadi
panduan bagi umat manusia. Kerana itulah uscaha-usaha
Kerajaan Beta melalui Jabatan Hal Ehwal Agama pada
mengadakan ceramah tafsir al-Quran di Masjid Omar Ali
Saifuddin patut disambut dengan hangatnya oleh wmat
Islam, khasnya orang-orang yang tinggal dalam kawasan-
kawasan yang berdekatan dengan masjid  tersebut.
Penafsiran al-Quran adalah mustahak bagi kita umat Islam
di Brunei ini yang berbahasa Melayu, kerana al-Quran itu
tertulis dalam bahasa Arab yang hanya boleh difahami
oleh orang-orang yang mempelajari bahasa fersebu.
Maka usaha-usaha pegawai-pegawai di Jabatan Hal

Ehwal Ugama dalam bidang ini sangatlah disanjung
2

tinggi”. <

Himpunan Titah Kebawah Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan Dan '
Yang Di-Pertnan Negava Bruner Darnssalam Di Mujlis-Majlis Keagamaan Dan Titah-
Titah Yang Berunsur Keagamaan (1967-1996). Brunei Darussalam: Pusat Dakwah

Islamiah, m.s 78.
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“Buku Tafsiv al-Quran yang digunakan periu

dipelbagaikan dan tidak terhad kepada satu verst

sahaja. Perlu difikirkan untuk menyediakan versi yang

dihasilkan oleh Brunei Darussalam sendivi’!

]

http://kheu.gov.bn/ FlipbookDocs/Buku2%2050%20Tahun%20Final/files
/res/other/search.txt
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Peter Newmark (12 April 1916 — 9 July 2011) was )

an English professor of translation at the University of Surrey. He was
one of the main figures in the founding of Translation Studies in the
English-speaking world in twentieth century. He is widely read through
a series of accessible and occasionally polemical works: 4 Textbook of
Transiation (1988), Paragraphs OR Transiation (1989), About
Translation (1991, More Paragraphs on Transiation (1998), He was
associated with the founding and development of the Centre for
Translation Studies at Surrey. He was chair of the editorial board of the
Journal of Specialized Translation. He also wrote "Translation Now"
bimonthly for The Linguisi and was an Editorial Board Member of

the Institute of Linguists.

Newmark, Peter. (1988). Approaches to Translation. Hertfordshire: )

Prentice Haill. pg 88-91.

Reproducing the same image in the Target Language. )
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Replacing the image in the Source Language with a standard Target o

Language image.

Translating the metaphor by simile. o
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Translating the metaphor (or simile)} by simile plus sense (or (v

occasionally a metaphor plus sense).

Converting the metaphor to sense. ()
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(Bukan demikian!) Bahkan sebenarnya sesiapa yang
melakulan dosa dan dia ditenggelamkan oleh dosanya itu
maka merekalah penghuni neraka, mereka kekal di
dalamnya.

LS g iy oy Bl Yt sl el =P pa Al Y) Lo
e by b bify 0 Gasus il 4 B (Gl
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sesuatu yang dibuat untuk membatasi / mendinding "
(idgddd [ B3l e aol) Ja ¢ o5) "kawasan rumah / kebun dli
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Nuh, Abd dan Bakry, Qemar, (1998), Kanus Melayu — Arab D

Inggeris, Avab-Melayu-Inggeris, Kuala Lumpur: Vitory Agencie, m.s
91.
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(Bukan demikian wahai kaum Yahudi!) Bahkan barangsiapa
yang menyckutukan Allah, mereka diseliputi oleh dosa
mercka itu, (dan mati tanpa bertaubat sebelumnya), maka
merekalah penghuni neraka; kekal abadi di dalamnya.
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Mereka itu tidak mengisi ke dalam perut mereka melainkan
api neraka.

Kamus Bahasa Melayu — Bahasa Avab, m.s 227, ™
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Mereka (iaitu yang memakan riba) tidak mengisi ke dalam
perut mereka melainkan api neraka.

Arab- Nuh, Abd dan Bakry, Oemar, Kamus Melayu — Arab — Inggeris, )
Melayu-Inggeris, ms 15.

Kamus Dewan, m.s 981,

ATV e, (UTJEJ'- gT J.ub o Ot ool splall )

Kanms Bahasa Melayu — Bahasa Arab, m.g 146
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Katakanlah (wahai Nabi Muhammad): “Kalau kamu berada
di rumah kamu sekalipun, sudah tentu orang-orang yang
telah ditakdirkan akan mati terbunuh itu keluar (juga) ke

tempat mereka terbunuh”.

Ny L (psh 3184) Mpembaringan / tempat tidur"y a5 C:,-uel'.
aay ) do A Anill Ol (bl Cum il G AR oda )
C)lﬁﬂ) "ke tempat mereka terbunuh" S iy (g)laa Yt ol
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Nuly, Abd dan Bakry, Oemar, Kamus Melayu — Arab — Inggeris, Arab-)
Melayu-Inggeris, m.s 164,



Cpadn 2aa) aadl ) uall jual pdladl ga sligpcdsmasdan g YY
Al zladl cly sad ) dataly a4l tas L 9
La...\JA.:UJ;lbbJLﬂquJJJNMLUUAu'I

7 s ol ey Ve Yy we olie Vi creslan )
g 33k Bl ol Sy B 105 Gl Ay 0
saelud g3y amtll 1) e sl a3 Mkamu" iy e

et Ad) 12 dly ey Bl g L)l

Allah Subhanahu Wa Taala memberi petunjuk kepada Nabi
Muhammad Sallahu * Alaihi Wasalam untuk mengatakan kepada
orang-orang munafik bahawa jika memang mereka telah
ditakdirkan untuk terbunuh, mereka pasti akan menuju ke tempat
berlakunya pembunuhan tersebut.
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Oleh itu, orang yang (beriman) yang mengutamakan
kebahagiaan akhirat daripada (kesenangan) kehidupan
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dunia, hendaklah berperang pada jalan Allah (untuk
menegakkan agama Allah).
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Barangsiapa yang lebih mengutamakan kebahagian akhirat
(yang kekal) daripada kebahagian dunia (yang hanya bersifat
sementara), maka hendaklah ia berjihad pada jalan Allah.
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Dan apabila engkau (wahai Nabi Muhammad) melihat orang-
orang yang mengejek-ejek ayat-ayat keterangan Kami maka
tinggalkanlah mereka sehingga mereka memperkatakan
perkara yang lain.
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Wahai Nabi Muhammad! Jika engkau berdepan dengan
orang-orang kafir yang memperlekehkan ayat-ayat Allah,
maka tinggalkan mereka sehingga mereka bosan
membicarakannya.

Kantus Dewan, m.s 378,
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Maka apabila mu’jizat-mu’jizat Kami sampai kepada
mereka dengan jelas nyata, mercka berkata: “Ini ialah sihir
yang nyata.”
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Apabila orang-orang kafir melihat mu'jizat (Saidina Musa
Alaihisalam) yang jelas nyata di hadapan mereka, mereka
mengingkarinya dan mendakwa ianya merupakan sihir yang
nyata.
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Sesungguhnya orang-orang (kafir) yang sebelum mereka
telah menjalankan tipu daya (terhadap agama Allah dan
rasul-rasulNya) maka Allah menghancurkan bangunan

mereka (mulai} daripada asas-asasnya lalu bumbung
(bangunan itu) jatuh menimpa mereka dari atas dan azab itu
datang kepada mereka dari arah yang mereka tidak sedari.
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Sesungguhnya orang-orang (kafir) sebelum mereka telah
menjalankan tipu daya (terhadap agama Allah dan rasul-
rasulNya)*, maka Allah menghancurkan bangunan mereka
dari asasnya, lalu bumbungnya jatuh menimpa mereka.
Allah timpakan mereka azab dari arah yang tidak mereka
sedari.

* Namrud ibn Kan'aan telah membina bangunan yang tinggi
untuk mencapai langit, yang kononya dapat menyelematkan
mereka dari azab Allah,

ol LUl g i S ZBET 5 AT s 1o
SR fhag s fRdes 30T O o 1485 Bl
[e vy ] 45 Y
owwgﬂiijbqﬂy&&wgdw&Ju@
Vakied gl V1 gay cebliaia el e ool

(BBl dampll

2 &Y oda Uepalas 5 Ol el 1o (sUgy Chenaa” s

ALY e oY rcmuﬂls}i\d Lk}ﬁuﬂ#(‘)




LA TR R T RPN aat ol sl (S0 alaalt Gl s

“Dan pujuklah (godalah) sesiapa sahaja yang engkau dapat
pujuk di kalangan mereka dengan suaramu dan kerahlah
pasukanmu yang berkuda dan yang berjalan kaki terhadap
mereka dan campuri urusan mereka dalam harta benda dan
anak-anak dan berjanjilah kepada mereka (dengan janji-
janjimu).” Padahal tidak ada yang dijanjikan oleh syaitan
kepada mereka melainkan tipu daya semata-mata.
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Allah mencabar iblis: “Pujuk semua yang menyokongmu
dengan kata-katamu, pergunakan seluruh kuasamu untuk
menyesatkan seluruh anak Adam, hasut mereka untuk
membelanjakan harta mereka pada jalan yang haram,
sesatkan anak-anak mereka ke jalan yang salah, dan janjikan
mereka dengan janji-janjimu”. Padahal tiadalah janji syaitan
itu melainkan tipu daya semata-mata.
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Dan dihalalkan bagi kamu (mengahwini perempuan-
perempuan) yang lain daripada yang tersebut itu supaya
kamu mendapatkan isteri dengan menggunakan harta kamu
secara bernikah bukan secara berzina.
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Dan dihalalkan bagi kamu (mengahwini perempuan-
perempuan) selain daripada yang ditegah dalam syarak
dengan cara menikahinya (membayar mahar), bukannya
secara berzina.
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“Wahai anak-anakku! Pergi dan carilah berita mengenai
Yusuf dan saudaranya (Bunyamin), dan janganiah kamu
berputus asa daripada rahmat Allah. Sesungguhnya tiada
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yang berputus asa daripada rahmat Allah melainkan kaum
yang kafir.
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Dan tanda (kekuasaan Allah) bagi mereka ialah malam,
Kami menghilangkan siang daripadanya, maka dengan
serta-merta mereka berada dalam kegelapan.
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Dan tanda (kekuasaan Allah) bagi mereka ialah (terjadinya)
malam (dengan serta merta), yang melenyapkan siang, maka
mereka berada dalam kegelapan.
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Dan juga pada (kisah) kaum "Ad ketika Kami
menghantarkan kepada mereka angin yang membinasakan.
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Dan pada kaum 'Ad, ketika Allah menghaniar kepada
mereka angin yang sia-sia; (tidak mendatangkan hasil, dan
tidak pula ada keberkatan padanya).
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Dan Allah memberikan suatu perumpamaan (jaitu) sebuah
negeti yang aman lagi tenteram yang rezekinya datang
melimpah-ruah dari segenap tempat tetapi penduduk negeri
1tu mengingkari ni'mat-ni'mat Allah itu maka Allah
rasakan (timpakan) kepada mereka kelaparan dan ketakutan
disebabkan apa yang mereka telah perbuat.
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Allah memberikan perumpamaan bahawa kaum yang kufur
ingkar akan perintah Allah adalah umpama sebuah negeri
yang aman tenteram, yang dibukakan pintu rezeki dari
segenap pelusuk, namun bilamana penduduknya mengkufuri
ni'mat yang Allah berikan, Allah menimpakan ke atas
mereka kelaparan dan ketakutan akibat perbuatan mereka.
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Dan hendaklah engkau merendah diri dengan penuh kasih

sayang dan berdoalah (untuk kedua-duanya): “Ya Tuhan!

Kurniakanlah rahmat kepada mereka berdua sebagaimana
mereka telah memelihara dan mendidikku sejak kecil (lagi).
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Dan/rendahkan/bagi mereka berdua/sayap/yang hina
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Hendaklah merendah diri dengan penuh kasih sayang
terhadap kedua orang tua dan mendoakan mereka: “Ya
Allah! Rahmatilah kedua orang tuaku sepertimana mereka
menjagaku sejak aku masih kecil”.
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Alah berfirman: “Kami akan menguatkan engkau dengan
saudaramu (Nabi Harun) dan Kami mengurniakan kepada
kamu berdua kekuasaan (kekuatan hujah), mereka tidak
akan dapat membahayakan kamu berdua. Dengan
(kekuatan) ayat-ayat keterangan Kami (mu’jizat), kamu dan
pengikut-pengikut kamu akan mendapat kemenangan.
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Allah Subhanahu Wa Taala menegaskan kepada Nabi Musa
bahawa Dia akan mengutus seorang Rasul iaitu saudaranya
Nabi Harun sebagai pendokong kuatnya, yangmana mereka
keduanya mempunyai kekuatan hujah bagi menentang
Firaun dan kaumnya Dengan berpegang teguh kepada Al-
Quran, mereka pasti mencapai kemenangan.
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